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Marazzi,
Human Design

IT Le case, gli edifici, le città, sono spazi vuoti 
senza le persone che li abitano. Con questa 
consapevolezza, da più di ottanta anni Marazzi 
progetta e produce superfici in ceramica in cui il 
pragmatismo incontra la bellezza, la novità corona 
la tradizione e la tecnologia si mette al servizio 
delle persone. Alle tecnologie esclusive, alla solidità 
e all’affidabilità di Marazzi, si affiancano lo stile,  
il gusto, la passione per la ceramica e l’amore  
per la bellezza. Perché dove finisce il design, 
cominciano sempre le emozioni.

EN Without the people who live in, homes, 
buildings and towns are nothing but empty spaces.
Aware of this, for more than eighty years Marazzi 
has designed and produced ceramic surfaces 
where pragmatism meets beauty, innovation 
completes tradition, and technology is shaped 
to human needs. Marazzi’s exclusive technologies, 
high standards and reliability are matched with 
style, taste, a passion for ceramics and a love  
of beauty. Because when design ends emotion 
always begins. 

ES Las casas, los edificios, las ciudades... son 
espacios vacíos, en ausencia de las personas que 
los habitan. Consciente de ello, desde hace más  
de ochenta años Marazzi diseña y fabrica superficies 
de cerámica en las que el pragmatismo se une  
a la belleza, la novedad corona la tradición  
y la tecnología se pone al servicio de las personas. 
A las tecnologías exclusivas, la solidez y la fiabilidad 
de Marazzi, se añaden el estilo, el gusto, la pasión 
por la cerámica y el amor por la belleza. 
Porque, donde termina el diseño, siempre  
empiezan las emociones.
 
RU Дома, здания, города - все они являются 
пустыми пространствами, без проживающих 
в них людей. Исходя из этого, вот уже более 
восьмидесяти лет Marazzi создает и производит 
керамические материалы, в которых прагматизм 
сочетается с красотой, новизна совершенствует 
традиции, а технология идет на службу людям. 
Рядом с эксклюзивными технологиями, 
прочностью и надежностью Marazzi стоят стиль, 
вкус, увлечение керамикой и любовь к красоте. 
Потому что там, где кончается дизайн, всегда 
начинаются эмоции.

FR Sans les personnes qui les habitent, les 
maisons, les édifices et les villes ne sont que des 
espaces vides. C’est précisément dans cette optique 
que s’inscrit Marazzi : depuis plus de quatre-vingts 
ans, nous concevons et produisons des surfaces en 
céramique où le fonctionnel rencontre la beauté, 
la nouveauté parachève la tradition et la technologie 
se met au service de l’homme. Les technologies 
exclusives, la solidité et la fiabilité de Marazzi 
reposent sur le style, sur le goût, sur la passion 
de la céramique et l’amour du beau. Car là où finit 
le design commencent toujours les émotions.  

DE Ohne Menschen, die sie bewohnen, sind 
Häuser, Gebäude, Städte nichts als leerer Raum.
Mit diesem Bewusstsein gestaltet und produziert 
Marazzi seit über achtzig Jahren keramische 
Beläge, in denen Funktionalität auf Schönheit 
trifft, Neues die Tradition auf den Punkt bringt 
und Technologie in den Dienst des Menschen tritt. 
Marazzi vereint exklusive Verfahrenstechniken, 
Kompetenz und Zuverlässigkeit mit Stil und 
Geschmack, Leidenschaft für Keramik und Liebe 
zur Schönheit. Denn wo das Design endet, 
beginnt die Emotion.  

MARAZZI

Marazzi Historical Archive
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MARAZZI

Storia

IT 1935. Nasce, struttura provvisoria, montata su 
file parallele di pioppi, la prima fabbrica Marazzi. 
Produce ceramiche da rivestimento decorate a 
mano. La ricerca di soluzioni inedite, già negli anni 
50, conduce Marazzi alla prima collaborazione tra 
ceramica e design: Gio’ Ponti e Alberto Rosselli 
firmano, nel 1960, la piastrella 4 volte curva 
‘Triennale’. È l’inizio di un dialogo che fa incontrare 
nel Centro Stile e nei laboratori Marazzi, per la 
prima volta, ricerca ceramica e grandi firme della 
moda, dell’arte, del design, dell’architettura, con cui 
nascono, nel tempo, nuovi prodotti e nuove modalità 
espressive della ceramica, interpretate da grandi 
maestri della fotografia internazionale.
Oggi, Marazzi continua ad avvalersi di 
collaborazioni eccellenti e a tradurre le tendenze 
dell’abitare in ceramiche uniche ed esclusive 
apprezzate in tutto il mondo.

EN 1935. The first Marazzi factory is born, a 
temporary structure supported by parallel lines of 
poplar trees. It produces hand-decorated wall tiles. 
As early as the 1950s, Marazzi’s focus on new, 
original solutions is already generating the first 
partnership between ceramic coverings and fine 
design:  in 1960, Gio Ponti and Alberto Rosselli 
shape the 4 curves “Triennale” tile. It is the start 
of a dialogue which brings together cutting-edge 
ceramic coverings and top names from fashion, art, 
design and architecture in the Marazzi Style Centre 
and laboratories, gradually creating new products 
and new expressive languages for ceramics, 
interpreted by leading international photographers.
Today, Marazzi is still working with outstanding 
names and translating the latest home design trends 
into unique, exclusive ceramic coverings, known 
all over the world.

FR 1935. Construction de la première usine 
Marazzi, une structure provisoire sur des rangées 
parallèles de peupliers. Elle produit des carreaux 
de mur décorés à la main. En quête de solutions 

inédites dès les années cinquante, Marazzi instaure 
la première collaboration entre céramique et design :
Gio Ponti et Alberto Rosselli signent, en 1960, 
le carreau quatre fois courbe « Triennale ». Dans 
le Centre de style et les laboratoires Marazzi, 
c’est le début d’un dialogue entre recherche 
céramique et grands noms de la mode, de l’art, 
du design et de l’architecture : il se traduira par 
la création de nouveaux produits et de nouveaux 
modes d’expression de la céramique, interprétés 
par de grands maîtres de la photographie 
internationale.Aujourd’hui, Marazzi continue à 
nouer de collaborations d’excellence et à traduire les 
tendances de l’habitat par des céramiques uniques 
et exclusives, appréciées dans le monde entier.

DE 1935. Die erste Marazzi Fabrik entsteht. Sie 
ist noch eine provisorische Konstruktion auf parallel 
verlaufenden Pappelreihen, in der handdekorierte, 
keramische Wandfliesen produziert werden. Auf 
der Suche nach neuen Wegen begründet Marazzi 
bereits in den 50er Jahren die erste Kooperation 
zwischen Keramik und Design. So entsteht 1960 
die viermal gebogene Fliese „Triennale“ von Gio 
Ponti und Alberto Rosselli. Diese Kooperation 
gibt den Anstoß für einen Dialog, der in den 
Design- und Entwicklungsabteilungen von Marazzi 
erstmals Keramikforschung mit großen Namen aus 
Mode, Kunst, Design und Architektur vereint und 
neue keramische Produkte und Ausdrucksformen 
- kunstvoll abgelichtet von weltweit berühmten 
Fotografen - hervorbringt. Marazzi setzt heute 
die Zusammenarbeit mit erstklassigen Partnern 
fort und gestaltet, unter Umsetzung aktueller 
Wohn- und Stiltrends, exklusive keramische 
Produkte, die weltweit begehrt sind.

ES 1935. Nace, como estructura provisional, 
montada sobre líneas paralelas de álamos, la 
primera fábrica de Marazzi. Produce cerámicas para 
revestimiento decoradas a mano. 
La búsqueda de soluciones inéditas, ya desde los 

años 50, lleva a Marazzi a la primera colaboración 
entre la cerámica y el diseño: en 1960 Gio Ponti 
y Alberto Rosselli conciben el azulejo «Triennale», 
cuatro veces curvo. Es el comienzo de un diálogo 
que en el Centro de Diseño y en los laboratorios 
de Marazzi se involucran por vez primera a 
la investigación, a las grandes firmas de la moda, 
el arte, el diseño y la arquitectura, con las que van 
naciendo, a lo largo de los años, nuevos productos 
y nuevas formas expresivas de la cerámica, 
interpretadas por grandes maestros de la fotografía 
internacional. Hoy, Marazzi sigue sirviéndose 
de colaboraciones excelentes e interpretando las 
tendencias del habitat para darles formas cerámicas 
únicas y exclusivas, apreciadas en el mundo entero.

RU 1935. Появляется на свет первый завод 
Marazzi, представляющий собой временное 
строение, опирающееся о параллельные 
ряды тополей. Он производит облицовочную 
керамику, украшенную вручную. Уже в 50 
годах поиск оригинальных решений впервые 
подталкивает Marazzi к налаживанию 
сотрудничества керамики с дизайном: 
в 1960 году Джо Понти и Альберто Росселли 
создают плитку ‘Triennale’ с закруглениями 
по 4 сторонам. В дизайнерском центре и 
в лабораториях Marazzi это стало началом 
общения керамических исследователей с 
великими именами из мира моды, искусства, 
дизайна и архитектуры. 
С течением времени это сотрудничество 
привело к созданию новой продукции и новой 
выразительности керамики, над которыми 
работали великие мастера мира высокой 
международной фотографии.
Сегодня Marazzi продолжает работать с 
выдающимися мастерами, превращая новые 
тенденции в сфере жилья в уникальную, 
эксклюзивную керамическую продукцию, 
снискавшую высокую оценку во всем мире.

History • Histoire • Geschichte
Historia • История

Marazzi Historical Archive



WORKBOOK

98

IT Tra i più celebrati artisti italiani del secolo 
scorso, Luigi Ghirri ha plasmato un intero 
immaginario fotografico, trasformando gli 
oggetti della propria quotidianità e l’intero 
paesaggio circostante in autentici strumenti di 
riflessione concettuale. 
Nel suo lavoro con Marazzi (1975 
–1985), Ghirri si allontana dalla funzione 
documentaristica della fotografia, 
partecipando attivamente alla creazione di 
una realtà in cui il gioco, lo straniamento e 
la ricerca cromatica definiscono una nuova 
esperienza del vedere. Gli scatti di Ghirri 
evocano atmosfere metafisiche in cui la 
piastrella è attrice protagonista in relazione 
con gli altri elementi della scena.

EN Luigi Ghirri, one of the most celebrated 
Italian artists of the last century, has shaped an 
entire photographic imagination, transforming 
objects in his everyday life and the entire 
surrounding landscape into authentic tools of 
conceptual reflection.
In his work with Marazzi (1975 – 1985), 
Ghirri distanced himself from documentary 
photography, actively participating in the 
creation of an approach in which play, 
alienation and chromatic research define a new 
visual experience. Ghirri’s photographs evoke 
metaphysical moods in which the tile becomes 
prime mover in relation to the other features of 
the scene.

FR L’un des artistes italiens les plus célèbres 
du siècle dernier, Luigi Ghirri a façonné tout un 
imaginaire photographique, dans lequel les objets 
et les paysages de sa vie quotidienne deviennent 
de véritables outils de réflexion conceptuelle.
Dans son travail avec Marazzi (1975 – 1985), 
Ghirri s’éloigne de la fonction documentaire 
de la photographie. Il participe activement à la 
création d’une démarche dans laquelle le jeu, 
la distanciation et la recherche chromatique 
définissent une nouvelle expérience du regard. 
Les plans de Ghirri évoquent des atmosphères 
métaphysiques où s’établit la primauté du 
carreau sur les autres éléments de la scène

DE Als einer der meistgefeierten italienischen 
Künstler des 20. Jahrhunderts hat Luigi Ghirri 
eine fotografische Bildsprache entwickelt, für 
die er Objekte aus seinem Alltag und seinem 
landschaftlichen Umfeld zu Werkzeugen seines 
Konzeptgedankens machte.
In seiner Arbeit für Marazzi (1975 – 1985) 
entfernt sich Ghirri von der dokumentarischen 
Funktion der Fotografie und nimmt er aktiv an 
der Gestaltung einer Wirklichkeit teil, in der 
Spiel, Entfremdung und Umgang mit Farbe ein 
neues Seherlebnis erzeugen. Die Aufnahmen von 
Ghirri muten metaphysisch an und inszenieren 
die Fliese gegenüber den anderen Bildelementen 
als Hauptfigur.

ES Luigi Ghirri, uno de los más célebres artistas 

italianos del siglo pasado, elaboró un imaginario 
fotográfico completo en el que transformaba 
los objetos de su cotidianidad, así como 
todo el paisaje que lo rodeaba, en auténticas 
herramientas de reflexión conceptual.
En su trabajo con Marazzi (1975 -1985), 
Ghirri se aparta de la función documental 
de la fotografía y participa activamente en 
la creación de una realidad en la que el 
juego, el distanciamiento y la investigación 
cromática definen una nueva experiencia visual. 
Las imágenes de Ghirri evocan atmósferas 
metafísicas en las que el azulejo es el actor 
protagonista en relación con los demás 
elementos de la escena.

RU Луиджи Гирри был выдающимся 
итальянским художником прошлого века, 
создавшим настоящий вымышленный 
фотомир, превратив предметы из 
повседневной жизни и окружавшие его 
пейзажи в самые настоящие средства для 
концептуального размышления. 
Во время сотрудничества с Marazzi (1975 
– 1985) Гирри отходит от документальной 
функции фотографии и принимает активное 
участие в создании реальности, где игра, 
отчуждение и цветовые поиски определяют 
новый подход к зрительному восприятию. 
Снимки Гирри создают метафизическую 
атмосферу, в которой плитка играет 
главную роль и налаживает взаимосвязи с 
остальными элементами на сцене.

Luigi Ghirri 
per Marazzi

MARAZZI

Luigi Ghirri The Marazzi Years 1975-1985, Palazzo Ducale di Sassuolo Ph. Hector Chico
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Green
Environmental Values • Sensibilité Environnementale • Umweltschutz

Valores Ambientales • Экологические Ценности

IT La qualità ecologica dell’intero ciclo di 
produzione Marazzi è certificata secondo i massimi 
standard internazionali. Marazzi è stata la prima 
Società operante nel settore ceramico ad aver 
ottenuto, già dal 1994, la Certificazione del proprio 
sistema di Qualità secondo la normativa ISO 9001 
e, in seguito, la certificazione ISO 14001  
per il proprio sistema di gestione ambientale.
Marazzi ha inoltre valutato gli impatti ambientali 
legati ai prodotti lungo tutto il loro ciclo di vita,  
a partire dall’estrazione e lavorazione delle materie 
prime fino al recupero dei rifiuti di demolizione  
e irisultati di questa analisi (LCA) sono stati 
pubblicati nella dichiarazione ambientale di 
prodotto (EPD). Tutti i prodotti in ceramica  
e in gres porcellanato Marazzi, grazie alla qualità 
ecologica dell’intero ciclo industriale di produzione, 
contribuiscono all’ottenimento dei crediti LEED® 
degli edifici.

EN The environmental quality of the entire Marazzi 
industrial production cycle is certified in accordance 
with the highest international standards. As long 
ago as 1994, Marazzi was the first company in the 
ceramic sector to obtain certification of its quality 
system under the ISO 9001 standard, later followed 
by ISO 4001 certification of its environmental 
management system. Marazzi has also assessed 
products’ environmental impact throughout their 
life cycle, from extraction and processing of raw 
materials through to recycling of demolition spoil 
and the findings of this “life cycle assessment” 
(LCA) are published in the Environmental Product 
Declaration (EPD). Thanks to the environmental 
quality of the entire industrial production cycle, 
all Marazzi’s ceramic and porcelain stoneware 
products are eligible for LEED® credits for 
buildings.

FR La qualité écologique de l’ensemble du cycle 
industriel de production Marazzi est certifiée 

conformément aux normes internationales les plus 
élevées : Marazzi a été la première société du 
secteur de la céramique à obtenir, déjà en 1994, 
la certification ISO 9001 pour son Système de 
Management de la Qualité, puis la certification 
ISO 14001 pour son Système de Management 
Environnemental. Marazzi évalue aussi les impacts 
de ses produits sur l’environnement pendant 
tout leur cycle de vie, depuis l’extraction et la 
transformation des matières premières jusqu’à 
la récupération des déchets de démolition. Les 
résultats de cette analyse du cycle de vie (ACV) 
sont publiés dans la Déclaration environnementale 
de produit (DEP). En raison de la qualité 
écologique du cycle industriel, tous les produits en 
céramique et grès cérame Marazzi contribuent à 
l’obtention des crédits LEED®.

DE Die Umweltverträglichkeit des gesamten 
Fertigungsprozesses von Marazzi ist nach den 
strengsten internationalen Standards zertifiziert. 
Als erstes Unternehmen der Keramikbranche 
erlangte Marazzi bereits 1994 die Zertifizierung 
des Qualitätssicherungssystems nach ISO 
9001, auf die später die Zertifizierung des 
Umweltmanagementsystems nach ISO 14001 
folgte. Marazzi hat die Umweltwirkung der eigenen 
Produkte im Verlauf ihres gesamten Lebenszyklus 
bewertet, beginnend bei der Rohstoffgewinnung 
und -verarbeitung bis hin zur Wiederverwertung 
von Bauschutt; die Ergebnisse dieser Analyse (Life 
Cycle Assessment, LCA) wurden in der Umwelt-
Produktdeklaration (EPD) veröffentlicht.
Alle Produkte aus Keramik und Feinsteinzeug von 
Marazzi tragen aufgrund der Umweltverträglichkeit 
ihres gesamten Fertigungsprozesses zur Erlangung 
von LEED® Punkten für Gebäude bei.

ES La calidad ecológica del conjunto del ciclo 
industrial de producción de Marazzi está certificada 
de conformidad con los más exigentes estándares 

internacionales. Marazzi fue la primera empresa 
del sector de la cerámica en conseguir, nada menos 
que en 1994, la certificación de su sistema de 
calidad de acuerdo con la normativa ISO 9001 y, 
a continuación, la certificación ISO 14001 de su 
sistema de gestión medioambiental. 
Marazzi ha evaluado el impacto ambiental 
relacionado con sus productos a lo largo de 
todo su ciclo de vida, desde la extracción y la 
transformación de las materias primas hasta la 
recuperación de los residuos de demolición; los 
resultados de este análisis del ciclo de vida (LCA) 
se han publicado en la declaración ambiental de 
producto (EDP). Todos los productos de cerámica 
y gres porcelánico Marazzi, gracias a la calidad 
ecológica de todo el ciclo industrial de producción, 
contribuyen a la obtención de los créditos LEED® 
de los edificios.

RU Экологичность всего производственного 
цикла Marazzi сертифицирована на 
соответствие самым строгим международным 
стандартам. Marazzi стала первой компанией, 
работающей в керамической промышленности, 
которая уже в 1994 году получила сертификат 
системы менеджмента качества по норме 
ISO 9001. После этого она получила 
сертификат ISO 14001 системы экологического 
менеджмента.
Marazzi оценила воздействие на окружающую 
среду продукции в течение всего ее 
жизненного цикла, начиная с добычи и 
переработки сырья и вплоть до повторного 
использования строительного мусора, 
а результаты этого анализа (LCA) были 
опубликованы в экологической декларации 
продукции (ЭДП). Благодаря экологичности 
полного промышленного производственного 
цикла вся керамическая и керамогранитная 
продукция Marazzi способствует получению 
кредитов LEED® для зданий.

Ph. Luis Santiago

DECLARE
I prodotti autodichiarati di Marazzi Group sono classificati “Red List Free”, ovvero non contengono ingredienti presenti nella “Red List” del Living 
Building Challenge · Marazzi Group’s self-declared products are classified as “Red List Free”, i.e. they do not contain any ingredients on the Living 

Building Challenge “Red List” · Les produits autodéclarés de Marazzi Group sont classés “Red List Free”, ce qui signifie qu’ils ne contiennent 
aucun ingrédient figurant sur la liste rouge du Living Building Challenge, le programme international de certification des bâtiments durables · Die 

mit Eigenerklärung versehenen Produkte der Marazzi Group sind als “Red List Free” eingestuft, d.h. sie enthalten keine Inhaltsstoffe, die in der 
roten Liste der Living Building Challenge enthalten sind · Los productos autodeclarados por Marazzi Group se clasifican como “Red List Free“, 
es decir, que no contienen ingredientes presentes en la lista roja o “Red List” del programa de certificación de construcción sostenible “Living 

Building Challenge” · Продукция, на которую Marazzi Group составляет декларацию, классифицирована как “Red List Free”, то есть, в ней 
отсутствуют ингредиенты, перечисленные в “красном списке” программы Living Building Challenge



1312

MARAZZI

Recycling
Riciclo • Recyclage • Recycling

Reciclaje • Повторная переработка

40% RECYCLED CONTENT
I prodotti contrassegnati con questo simbolo sono realizzati con il 40% di materiale riciclato · Products marked with this 
symbol are made of 40% recycled material · Les produits portant ce symbole ont un contenu recyclé de 40 % · Die mit 

diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind mit einem Recyclingmaterialanteil von 40 % hergestellt · Los productos 
marcados con este símbolo son realizados con el 40% de material reciclado · Отмеченная этим символом продукция 

производится с использованием 40% переработанных материалов

IT Marazzi ha contribuito a fare della ceramica una 
produzione a ciclo chiuso che permette di limitare 
il consumo delle risorse naturali e ridurre l’impatto 
ambientale. 
Diverse collezioni Marazzi sono realizzate con il 
40% di materiale riciclato e rispondono ai requisiti 
della certificazione LEED® (Leadership in Energy 
and Environmental Design), promossa da U.S. 
Green Building Council, per una progettazione 
sostenibile.

EN Marazzi has helped to make the manufacture 
of ceramic coverings a closed-cycle production 
operation, limiting consumption of natural resources 
and reducing environmental impact. Various 
Marazzi collections are made of 40% recycled 
material and comply with the requirements for 
LEED® (Leadership in Energy and Environmental 
Design) certification, promoted by the U.S. Green 
Building Council, for sustainable architecture.

FR Marazzi a contribué à faire de la céramique 

une production à cycle fermé : celui-ci permet de 
limiter la consommation des ressources naturelles et 
de réduire l’impact sur l’environnement. 
Plusieurs collections Marazzi ont un contenu 
recyclé de 40 % et remplissent les critères de la 
certification LEED® (Leadership in Energy and 
Environmental Design), développée par l’US Green 
Building Council, pour une construction durable.

DE Marazzi hat maßgeblich dazu beigetragen, 
die Keramikproduktion in einen Prozess mit 
geschlossenem Stoffkreislauf zu verwandeln, 
der natürliche Ressourcen schont und die 
Umweltbelastung reduziert. 
Etliche Kollektionen von Marazzi werden mit einem 
Recyclingmaterialanteil von 40 % hergestellt und 
entsprechen den Anforderungen der Zertifizierung 
nach dem LEED® Standard (Leadership in Energy 
and Environmental Design) des U.S. Green 
Building Council für nachhaltiges Bauen.

ES Marazzi ha contribuido a convertir la cerámica 

en una producción de ciclo cerrado que permite 
limitar el consumo de recursos naturales, reducir 
el impacto medioambiental. Diferentes colecciones  
Marazzi se realizan con el 40% de materiales 
reciclados, que satisfacen los requisitos de la 
certificación LEED® (Leadership in Energy and 
Environmental Design), promovida por el U.S. 
Green Building Council, por ser fruto de un diseño 
sostenible.

RU Marazzi внесла свой вклад в превращение 
керамики в производство замкнутого цикла, 
позволяющее ограничить потребление 
природных ресурсов и снизить воздействие 
на окружающую среду. Многочисленные 
коллекции Marazzi производятся с 
использованием 40% переработанного 
материала и отвечают требованиям 
сертификации LEED® (Leadership in Energy 
and Environmental Design), продвигаемой 
U.S. Green Building Council, для экологически 
рационального проектирования.

Corso Trento Trieste, Lanciano, Italy; Project: prof. Arch. Orazio Carpenzano, Studio Ricci/Spaini con Balducci, Di Biase, Iacovantuono, Lamanna, Radaelli. Ph. Maurizio Alecci
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Da decenni Marazzi studia e propone al mercato 
nuovi ambiti applicativi del prodotto ceramico, 
mettendo a disposizione dei progettisti prodotti 
eco-sostenibili dalle elevate caratteristiche 
tecniche e soluzioni per l’architettura sempre 
più ampie. Attraverso la divisione Marazzi 
Engineering, l’azienda supporta professionisti ed 
imprese in tutte le fasi dell’opera, dallo studio di 
fattibilità fino al collaudo finale.

EN For decades, Marazzi has been studying and 
offering the market new applications for the ceramic 
product, providing designers with eco-friendly 
products with high technical characteristics and  
an increasingly wide range of architectural solutions. 
Through the Marazzi Engineering division, the 
company supports professionals and businesses  
at all project stages, from feasibility studies to  
final inspections.

FR Depuis des dizaines d’années, Marazzi 
étudie, et propose au marché, des nouveaux 
domaines d’application pour céramique, en 
mettant à la disposition des designers des 
produits écologiques flanqués d’excellentes 
caractéristiques techniques, ainsi que des 
solutions de plus en plus variées.
Avec sa division Marazzi Engineering, 
l’entreprise aide les professionnels et les 

entrepreneurs à toutes les étapes du projet :  
de l’étude de faisabilité au contrôle final.

DE Marazzi eröffnet der Keramik seit 
Jahrzehnten neue Anwendungsmöglichkeiten 
und stellt Architekten und Planern ökologisch 
nachhaltige Produkte mit herausragenden 
technischen Eigenschaften zur Verfügung, die 
ein immer breiteres Spektrum an Lösungen für 
die Architektur bieten. Mit dem Geschäftsbereich 
Marazzi Engineering unterstützt das Unternehmen 
Fachkräfte und Unternehmen in allen Bauphasen 
von der Machbarkeitsstudie bis zur Endabnahme.

ES Marazzi lleva decenios estudiando y proponiendo 
al mercado nuevos ámbitos de aplicación para los 
productos cerámicos, ofreciendo a los diseñadores 
productos ecosostenibles con características técnicas 
de gran calidad y soluciones cada vez más exhaustivas 

para la arquitectura. A través de la división Marazzi 
Engineering, presta apoyo a profesionales y empresas 
en todas las fases de la obra, desde el estudio de 
viabilidad hasta la inspección final.

RU Уже несколько десятков лет Marazzi 
разрабатывает и предлагает на рынке 
новые сферы для применения керамической 
продукции, предоставляя в распоряжение 
проектировщиков экологически рациональные 
изделия с высокими техническими 
характеристиками и все более широкие 
решения для архитектуры. 
Через свое подразделение Marazzi Engineering 
компания оказывает поддержку специалистам 
и организациям на любом этапе работы - от 
разработки технико-экономического 
обоснования и вплоть до момента сдачи 
объекта.
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SERVICES & SYSTEMS

Sistemi • Systems • Systèmes • Systeme • Sistemas • Системы

Attività di co‑design · Co‑design 
· Activité de co‑design · 
Co‑Design‑Methodik · Actividades 
de codiseño · Совместная 
разработка проектов

Facciate ventilate · Ventilated 
walls · Façades ventilées 
· Hinterlüftete Fassaden 
· Fachadas ventiladas · 
Вентилируемые фасады

Pavimenti sopraelevati · Raised 
floors · Planchers surélevés 
· Doppelböden · Pavimentos 
sobreelevados · Фальшполы

Pavimenti Autoposanti · Self-laying 
Floors · Carrelages prêts à poser 
· Selbstliegende Bodenbeläge 
· Pavimentos autofijantes · 
Самоукладывающиеся полы

Tailor MadePezzi Speciali · Special 
Trims · Pièces Spéciales · 
Formteile · Piezas Especiales · 
Специальные Изделия

Studio di fattibilità · Feasibility 
· Étude de faisabilité · 
Machbarkeitsstudie · Estudios 
de viabilidad · Технико-
экономическое обоснование

Ricerca di materiali · Material 
research · Recherche 
matérielle · Materialforschung 
· Investigación de materiales · 
Поиск материалов

Formulazione del budget · 
Budget assessment · Calcul 
du budget · Budgetierung · 
Elaboración de presupuestos · 
Составление бюджета

Sviluppo mock up · Mock up 
development · Développement 
maquette · Mockup‑Entwicklung 
· Realización de maquetas · 
Разработка макетов

Preparazione voci di capitolato e 
bandi di gara · Product specifications 
and calls for tenders · Préparation 
des spécifications techniques et 
des appels d’offres · Vorbereitung 
von Leistungsverzeichnissen und 
Ausschreibungen · Preparación de 
pliegos de condiciones y licitaciones 
· Составление технических 
заданий и спецификаций для 
объявления тендеров

Rilievi dimensionali in 
cantiere · Work-site surveys 
· Relevés dimensionnels 
sur chantier · Messungen 
am Bau · Mediciones 
dimensionales en obra · 
Обмеры на стройплощадке

Servizi • Services • Services • Services • Servicios • Услуги

Extra Spessore · Extra 
Thick · Épaisseur Majorée 
· Extra Stark · Espesorado · 
С Увеличенной Толщиной

Attività di cantiere e posa in 
opera · Complete management 
of work-site and installation 
operations · Activités de chantier 
et pose · Baustellentätigkeit und 
Verlegung · Actividades de obra 
y colocación · Строительные 
работы и установка на месте

Assistenza al collaudo finale · 
Attendance at final inspection 
and handover · Assistance pour 
contrôle final · Unterstützung bei 
der Abnahme · Asistencia para 
la inspección final · Поддержка 
при сдаче объекта

Progettazione del layout di 
posa · Installation layout design 
· Étude du schéma de pose · 
Ausarbeitung des Verlegeplans 
· Diseño de la disposición de 
colocación · Составление 
схемы укладки

Progettazione esecutiva, generale 
e di dettaglio · Final, general and 
detailed design · Projet d’exécution, 
projet général, projet détaillé 
· Ausführungs-, General- und 
Detailplanung · Proyecto ejecutivo, 
general y en detalle · Рабочее, 
общее и деталировочное 
проектирование

Calcolo strutturale statico e verifica 
al carico sismico e del vento · Static 
structural calculation and seismic 
and wind load tests · Calcul de 
structure statique, calcul des charges 
sismiques et calcul des charges de 
vent · Berechnung der Baustatik und 
Prüfung von Erdbebensicherheit 
und Windlast · Cálculo estático de 
estructuras y verificación de la carga 
sísmica y del viento · Статический 
расчет сооружений и проверка 
на сейсмические воздействия и 
ветровую нагрузку

Lavorazioni speciali e preassemblaggi 
in reparto · Bespoke size cutting 
and preassembly in the factory 
· Façonnages spéciaux et 
préassemblages dans nos ateliers 
· Sonderbearbeitungen und 
Vormontagen in unserer Abteilung 
· Elaboraciones especiales y 
preensamblajes en nuestro 
departamento · Специальные виды 
обработки и предварительная 
сборка в цеху

Prove di saggio della 
muratura · Masonry testing · 
Analyse de la maçonnerie · 
Mauerwerksprüfungen · Pruebas 
y ensayos de la albañilería · 
Испытание кладки

Caratteristiche Tecniche e Vantaggi
– Services and Systems • Services et Systèmes • Services und Systeme • Servicios y Sistemas • Услуги и Системы
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DE Das System der hinterlüfteten Fassade ist die effektivste Technologie für 
die Außenverkleidung von Gebäuden und erlaubt die Lösung von Problemen in 
Bezug auf Feuchte- und Witterungsschutz sowie Wärme- und Schalldämmung. 
Die baulichen Maßnahmen für vorgehängte hinterlüftete Fassaden sorgen für 
eine optimale Wärme- und Feuchtigkeitsbilanz und betreffen in keiner Weise die 
Innenräume und Innenausbauten eines Gebäudes. 
Zu den Gründen der immer häufigeren Verbreitung von hinterlüfteten Fassaden 
gehört neben einer Verbesserung des Wohnkomforts die höhere Energieeinsparung.

ES El sistema de fachada ventilada es la tecnología más eficaz de revestimiento 
exterior de los edificios a la hora de resolver los problemas de protección contra la 
humedad y los agentes atmosféricos, así como de aislamiento térmico y acústico.  
El sistema garantiza las mejores prestaciones térmicas e higrométricas sin interferir 
en la vida interna del edificio y sin alterar sus acabados interiores. 
Entre las razones de su creciente difusión se encuentra el fuerte incremento del 
ahorro energético, unido a la mejora del bienestar residencial.

RU Система вентилируемого фасада - это технология наружной 
облицовки зданий, наиболее эффективно решающая вопросы, 
связанные с защитой от влаги и атмосферного воздействия, а 
также с обеспечением тепловой и звуковой изоляции. Эта система 
обеспечивает наилучшие термогигрометрические характеристики, не 
влияя на жизнь внутри здания и не изменяя внутреннюю отделку.  
К числу причин все большего распространения данной системы 
можно отнести заметный рост характеристик энергосбережения 
здания и улучшение комфорта проживания.

EN The ventilated wall system is the most effective outdoor covering 
technology for solving the problem of providing protection against humidity 
and the weather, while offering thermal and acoustic insulation. The system 
guarantees outstanding performance in terms of temperature and humidity, 
without the need to interfere with the internal layout of the building or to 
alter its interior finishes. 
The reasons for its rising popularity include the considerable energy savings 
that it offers combined with its ability to improve living comfort.

FR Le système de bardage de façade à paroi ventilée est la technologie 
de revêtement extérieur la plus efficace pour protéger les bâtiments contre 
l’humidité et les agents atmosphériques, ainsi que pour les calorifuger et les 
insonoriser. Le système assure les meilleures performances thermiques et 
hygrométriques sans influencer les conditions de vie à l’intérieur ni modifier 
les finitions internes. 
Son application croissante est motivée, entre autres, par la hausse considérable 
des économies d’énergie et par l’amélioration du confort résidentiel.

Ventilated Walls
Il sistema di facciata ventilata è la tecnologia 
di rivestimento esterno degli edifici più 
efficace per risolvere le problematiche 
della protezione dall’umidità, dagli agenti 
atmosferici, dell’isolamento termico e acustico. 
Il sistema assicura le migliori prestazioni termo 
igrometriche senza interferire con la vita interna 
dell’edificio e senza alterarne le finiture interne.  
Tra le ragioni della sua sempre maggiore 
diffusione c’è il forte incremento del risparmio 
energetico coadiuvato al miglioramento  
del benessere abitativo.

Chiesi Headquarter, Parma, Italy. Project: Project EFA studio di architettura
Mystone Gris Fleury 60x120
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Tecnologia della facciata ventilata
– Tecnology of Ventilated Facade • Technologie de la Façade Ventilée • Die Technologie der Hinterlüfteten Fassade  
• Tecnología de la Fachada Ventilada • Технология Вентилируемого Фасада

La struttura multistrato, da cui è costituita, attiva 
un processo continuo di ventilazione naturale 
lungo la facciata, eliminando l’umidità in eccesso e 
contribuendo al raffrescamento estivo ed al controllo 
della dispersione termica invernale. Inoltre, offre la 
possibilità di utilizzare le notevoli potenzialità estetiche 
del paramento di rivestimento, affrontando in tal modo 
sfide progettuali anche impegnative, lasciando una 
rilevante libertà compositiva ai progettisti.
La parete ventilata è formata da tre elementi 
fondamentali detti strati funzionali:
1 Isolamento termico applicato all’esterno della parete 

di tamponamento.
2 Sottostruttura di sostegno del rivestimento esterno.
3 Un paramento esterno separato dall’isolante da 

un’intercapedine d’aria profonda alcuni centimetri.

Está formada por una estructura multicapa que activa 
un proceso continuo de ventilación natural a lo largo 
de la fachada, lo que elimina el exceso de humedad y 
contribuye a refrescar el local en verano y a controlar 
la dispersión térmica en invierno. Además, brinda 
la posibilidad de aprovechar el excelente potencial 
estético del paramento de revestimiento, lo cual permite 
afrontar incluso desafíos proyectivos de gran dificultad, 
dejando una considerable libertad de composición a los 
proyectistas.
La pared ventilada está formada por tres elementos 
fundamentales denominados «capas funcionales»:
1 Aislamiento térmico aplicado en el exterior del  

muro cortina
2 Subestructura de soporte del revestimiento exterior.
3 Paramento exterior separado del aislante mediante una 

cámara de aire de varios centímetros de profundidad.

Он состоит из многослойной конструкции, 
создающей непрерывный процесс естественной 
вентиляции вдоль фасада: это устраняет лишнюю 
влагу, способствует охлаждению в летнее время и 
снижению рассеянного тепла зимой. Кроме того, 
вентилируемый фасад предоставляет возможность 
использовать значительный эстетический потенциал 
облицовочного материала. Это позволяет 
справляться даже со сложными проектными 
задачами, и предоставляет дизайнерам большую 
степень свободы.
Вентилируемый фасад состоит из трех основных 
элементов, т.н. функциональных слоев:
1 Утеплитель, установленный снаружи стены здания.
2 Несущая конструкция наружной облицовки.
3 Наружная облицовка, отделенная от утеплителя 

воздушной прослойкой толщиной в несколько 
сантиметров.

Der mehrschichtige Aufbau sorgt für einen 
kontinuierlichen natürlichen Belüftungsstrom entlang 
der Fassade, der überschüssige Feuchte abführt 
und sowie im Sommer zur Kühlung, im Winter 
zur Abschirmung gegen Wärmeverluste beiträgt. 
Außerdem bietet er die Möglichkeit, die vielfältigen 
Gestaltungsmöglichkeiten des Bekleidungsmaterials zu 
nutzen, was den Planern bei auch sehr anspruchsvollen 
Projektaufgaben eine große kreative Freiheit einräumt.
Die hinterlüftete Fassade besteht aus drei grundlegenden 
Elementen, den so genannten Funktionsschichten:
1 Wärmedämmung an der Außenwand.
2 Unterkonstruktion zur Befestigung der 

Außenverkleidung.
3 Außenverkleidung, die durch einen einige Zentimeter 

tiefen Belüftungsraum von der Wärmedämmung 
getrennt ist.

A ventilated wall consists of multiple layers and 
these cause an ongoing process of natural ventilation 
through the facade. This covering technology removes 
excess of humidity and plays a vital role in keeping 
the building cool in summer and warm in winter by 
controlling heat loss. Besides this technology enables 
to fully exploit the considerable aesthetic potential 
offered by exterior wall coverings. This allows to 
face the most demanding design challenges with no 
significant constraints on architects.
The ventilated facade is composed of three basic 
elements called functional layers:
1 Thermal insulation applied to exterior of the curtain wall.
2 Substructure supporting outer facing.
3 Outer facing separated from insulating layer by a cavity 

several centimetres in depth.

Sa structure multicouche active une ventilation 
naturelle sur l’ensemble de la façade qui supprime 
l’excès d’humidité, garantit une ambiance fraîche en 
été et maîtrise les pertes de chaleur en hiver. De plus, 
ce système exploite l’incroyable potentiel esthétique 
des bardages extérieurs, et il répond ainsi aux 
exigences de projet les plus pointues. Les architectes 
disposent d’une très grande liberté de composition.
La façade ventilée se compose de trois éléments 
fondamentaux qualifiés de «couches fonctionnelles» :
1 Isolation thermique sur l’extérieur du mur-écran.
2 Structure de support du revêtement extérieur.
3 Un bardage extérieur séparé de l’isolant par un vide 

technique de quelques centimètres de profondeur.

1

2

3
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I vantaggi della facciata ventilata
– The Advantages of Ventilated Walls • Les Avantages de la Façade Ventilée • Die Vorteile von hinterlüfteten Fassaden  
• Ventajas de la Fachada Ventilada • Преимущества вентилируемого фасада

• Maggiore comfort termico
• Isolamento acustico
• Eliminazione della condensa
• Valorizzazione estetica delle facciate
• Protezione dagli agenti atmosferici
• Quiete termica delle strutture
• Eliminazione dei ponti termici
• Facilità di manutenzione
• Agevolazioni fiscali per il risparmio energetico

• Mayor confort térmico
• Aislamiento acústico
• Eliminación de la condensación
• Valorización estética de las fachadas
• Protección contra los agentes atmosféricos
• Estabilidad térmica de las estructuras
• Eliminación de puentes térmicos
• Facilidad de mantenimiento
• Ventajas fiscales por ahorro energético

• Повышенный тепловой комфорт
• Звукоизоляция
• Устранение конденсата
• Повышение эстетических характеристик фасадов
• Защита от атмосферного воздействия
• Эффективная теплоизоляция конструкций
• Устранение тепловых мостиков
• Простой уход
• Получение налоговых льгот для 

энергоэффективных объектов

• Enhanced interior climate
• Soundproofing
• Condense elimination
• Aestethic optimization of facades
• Protection against weather conditions
• Thermal insulation of the structures
• Heat bridging elimination
• Ease of maintanance
• State incentives for energy saving

• Confort thermique supérieur
• Insonorisation
• Élimination de la vapeur d’eau
• Optimisation de l’esthétique des façades
• Protection contre les intempéries
• Suppression des contraintes thermiques sur le bâtiment
• Élimination des ponts thermiques
• Maintenance facile
• Crédit d’impôt pour les travaux d’économie d’énergie

• Höherer thermischer Komfort.
• Schalldämmung.
• Abfuhr der Kondensatfeuchte.
• Ästhetische Aufwertung der Fassaden.
• Schutz gegen atmosphärische Einflüsse.
• Wärmeträgheit der Gebäudeteile.
• Verhinderung von Wärmebrücken.
• Leichte Instandhaltung.
• Steuervergünstigungen durch Energieeinsparung

Ex-Martinelli, Morbegno, Italy. Project: Antonio Citterio Patricia Viel and Partners
Mystone Gris Fleury Grey
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Funzionamento termotecnico
– Thermal Performance • Propriété Thermotechnique • Wärmetechnische Funktion • Funcionamiento Termotécnico  
• Теплотехническое функционирование

Il principio fondamentale su cui si basa il funzionamento 
termotecnico del sistema è il cosiddetto “effetto 
camino”, che si ottiene lasciando tra la parete 
perimetrale dell’edificio (rivestita con uno strato 
di isolante) e il paramento esterno di protezione 
un’intercapedine profonda alcuni centimetri. 
La variazione di densità dell’aria che si trova 
nell’intercapedine dovuta al calore irraggiato dal 
rivestimento esterno ne provoca il moto ascensionale, 
attivando un flusso di ventilazione naturale dal basso 
verso l’alto. Questo movimento dell’aria ha un’incidenza 
trascurabile in inverno, quando la radiazione solare che 
colpisce la facciata è minima, ma diventa significativo 
nella stagione estiva.
In questo caso mentre una parte della radiazione 
termica incidente sul rivestimento viene riflessa 
verso l’esterno, la quantità di calore che penetra 
nell’intercapedine viene in gran parte smaltita dal 
flusso d’aria, riducendo di molto l’assorbimento termico 
dell’edificio e il ristagno di umidità sulle murature 
perimetrali. In entrambe le stagioni la parete ventilata 
diventa uno strato di protezione ad alta inerzia termica: 
infatti in estate produce uno sfasamento dell’onda di 
calore (cioè il calore penetra nell’edificio per conduzione 
in misura ridotta e solo nelle ore notturne, in cui la 
temperatura è meno elevata), in inverno prolunga il 
tempo di raffreddamento della parete perimetrale.

La propriété thermotechnique du système se base 
fondamentalement sur « l’effet cheminée » qui se 
forme dans le vide technique (plénum) de quelques 
centimètres de profondeur entre le mur périphérique 
du bâtiment (recouvert d’une couche isolante) et le 
bardage extérieur de protection. La chaleur rayonnée 
par le bardage extérieur donne à l’air contenu dans 
le vide technique des densités différentes qui, à 
leur tour, provoquent le tirage vers le haut, activant 
ainsi une ventilation naturelle du bas vers le haut. Ce 
mouvement de l’air est négligeable en hiver, lorsque 
le rayonnement solaire est minime sur la façade. Par 
contre, il prend une toute autre dimension en été.
Dans ce cas, alors qu’une partie du rayonnement 
solaire incident sur le bardage est acheminée vers 
l’extérieur, une grande partie de la chaleur infiltrée 
dans le vide technique est évacuée par le flux d’air, 
réduisant ainsi l’absorption thermique du bâtiment 
et la stagnation de la vapeur d’eau dans les murs 
périphériques. Pendant les deux saisons, la façade 
ventilée devient une couche de protection à forte 
inertie thermique. En été, en effet, elle entraîne un 
décalage de la vague de chaleur, c.-à-d. la chaleur est 
transmise au bâtiment par conduction en plus petites 
quantités et uniquement la nuit, lorsque la température 
est moins élevée. En hiver, la façade allonge le délai de 
refroidissement des murs périphériques.

Das Grundprinzip, auf dem die thermotechnische 
Funktion des Systems basiert, ist der so genannte 
„Kamineffekt“, den man erzielt, indem zwischen der 
Außenwand des Gebäudes (mit Wärmedämmschicht 
versehen) und der schützenden Außenverkleidung ein 
einige Zentimeter tiefer Hinterlüftungsraum gelassen 
wird. Die Dichteänderung der Luft im Hinterlüftungsraum, 
die durch die von der Außenverkleidung abströmende 
Wärme entsteht, führt zu einer Aufwärtsbewegung und 
aktiviert einen natürlichen Lüftungsstrom von unten 
nach oben. Diese Bewegung der Luft hat im Winter, 
wenn die Sonneneinstrahlung auf die Fassade minimal 
ist, wenig Auswirkung, gewinnt jedoch im Sommer an 
Bedeutung. Ein Teil der auf die Verkleidung einwirkenden 
Wärmestrahlung wird nach außen reflektiert, während 
die in den Hinterlüftungsraum eindringende Wärme 
größtenteils durch den Luftstrom abgeführt wird. 
Dies bewirkt eine beträchtliche Reduzierung der 
Wärmeaufnahme des Gebäudes und des Feuchtestaus 
an den Außenwänden. In beiden Jahreszeiten wird 
die hinterlüftete Fassade zu einer Schutzschicht mit 
hoher Wärmeträgheit. Im Sommer erzeugt sie eine 
Phasenverschiebung der Wärmewelle (was bedeutet, 
dass die Wärme in geringerem Ausmaß und nur nachts 
bei sinkenden Temperaturen durch Temperaturleitung 
in das Gebäude eindringt), im Winter verzögert sie das 
Abkühlen der Außenwände.

The thermal properties of the system are based on 
the basic principle of the “chimney effect”, obtained 
by leaving an air gap several centimetres deep 
between the perimeter wall of the building (covered
with a layer of insulation) and the outer face.
The change in the density of the air inside the air 
gap, due to the heat radiated by the outer covering, 
forces the air to move upwards and triggers a 
flow of natural ventilation from the bottom to the 
top. Sunlight reaches the facade, but its affect is 
significant in the summer. 
In this case, while part of the thermal radiation 
affecting the outer covering is reflected back 
towards the outside, the amount of heat that 
penetrates the air gap is largely eliminated via the 
flow of air, greatly reducing the amount of heat 
absorbed by the building and the amount
of humidity stagnating on the perimeter walls.
Ventilated walls are a layer of protection with high 
thermal inertia in both seasons: in summer, they 
offset the heat (i.e. less heat enters the building by 
conduction and only at night, as the temperature is 
lower) and in winter they extend the time
it takes for the perimeter wall to cool down.

El principio fundamental en el que se basa el 
funcionamiento termotécnico del sistema es el 
denominado «efecto chimenea», que se consigue 
dejando una cámara de varios centímetros de 
profundidad entre el muro perimétrico del edificio 
(revestido con una capa de material aislante) y el 
paramento exterior de protección. 
A causa del calor irradiado por el revestimiento exterior, 
en el interior de la cámara disminuye la densidad 
del aire, el cual asciende creando una corriente de 
ventilación natural de abajo arriba. Este movimiento del 
aire es prácticamente insignificante en invierno, cuando 
la radiación solar incidente sobre la fachada es mínima, 
pero adquiere gran relevancia con la llegada del verano.
En este caso, mientras una parte de la radiación térmica 
incidente sobre el revestimiento es reflejada hacia el 
exterior, el flujo de aire elimina buena parte del calor 
que penetra en la cámara y reduce en gran medida 
la absorción térmica del edificio y la acumulación 
de humedad en los muros perimétricos. En ambas 
estaciones, la pared ventilada se convierte en una capa 
de protección dotada de gran inercia térmica: en verano 
crea un desfase de la onda térmica (es decir, pasa 
menos calor por conducción al edificio y esto solamente 
ocurre durante el horario nocturno, en el que la 
temperatura es más reducida), mientras que en invierno 
alarga el tiempo de enfriamiento del muro perimétrico.

Основной принцип, лежащий в основе 
теплотехнического функционирования системы - 
это так называемый “эффект дымохода”, который 
создается, оставляя между ограждающей стеной 
здания (облицованной слоем утеплителя) и 
наружной защитной облицовкой воздушную 
прослойку толщиной в несколько сантиметров. 
Изменение плотности воздуха в прослойке, 
вызванное рассеянным наружной облицовкой 
теплом, вызывает его движение вверх, образуя 
натуральный вентиляционный поток в направлении 
снизу вверх. Это воздушное движение является 
незначительным зимой, когда попадающее на фасад 
солнечное излучение минимально, но становится 
заметным в летнее время.
В этом случае часть падающего на облицовку 
теплового излучения отражается наружу, а 
большинство поступающего в прослойку тепла 
отводится воздушным потоком, значительно снижая 
поглощение тепла зданием и застой влажности на 
наружных стенах. Как в жаркое, так и в холодное 
время года вентилируемый фасад становится 
защитным слоем с высокой тепловой инерцией, 
поскольку летом он вызывает смещение “тепловой 
волны” (то есть, тепло поступает в здание ввиду 
теплопроводности в ограниченной степени и только 
ночью, когда температура снижается), а зимой он 
увеличивает время остывания ограждающей стены.

In inverno
In winter

In estate
In summer
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Il sistema di ancoraggio a vista AGV è il primo in 
ordine di tempo proposto da Marazzi ed è tuttora di 
grande attualità per la sua semplicità, economicità 
ed efficienza. Il paramento esterno è sostenuto 
da ganci visibili in acciaio inox colorabili in tinta 
con la finitura scelta, fissati per mezzo di staffe 
all’opera muraria a distanze prestabilite che tengono 
conto delle dimensioni dei moduli del rivestimento 
esterno. Il sistema AGV può essere impiegato sia su 
superfici piane e verticali che su superfici inclinate e 
curvilinee (poligonali).

The AGV visible anchoring system was the first 
system offered by Marazzi. It is still very modern due 
to its simplicity, low cost and efficiency. The external 
surface is supported by stainless steel visible hooks, 
which can be coloured to match the chosen finish. 
The hooks are fixed to the stonework by brackets 
at set distances that take into account the size of 
the outer cladding modules. The AGV system can 
be used on flat and vertical surfaces, as well as on 
inclined and curved (polygonal) surfaces.

L’ancrage apparent AGV est le premier système 
que Marazzi a proposé, et il reste aujourd’hui très 
actuel en raison de sa simplicité, de son bon rapport 
qualité/prix et de son efficacité. Le bardage est 
soutenu par des crochets visibles en acier inox, 
colorés dans la même nuance que la finition, et fixés 
par des agrafes à la maçonnerie à des distances 
prédéfinies qui tiennent compte de la taille des 
modules du revêtement extérieur. Le système AGV 
convient aussi bien aux surfaces plates et verticales 
qu’aux surfaces inclinées et curvilignes (polygones).

Das Verankerungssystem mit sichtbaren Befestigungen 
(AGV) war das erste von Marazzi angebotene 
System und ist dank seiner einfachen Handhabung, 
Wirtschaftlichkeit und Effizienz immer noch 
hochaktuell. Die Außenbekleidung wird von sichtbaren 
Plattenankern aus Edelstahl gehalten, die farblich an die 
ausgewählte Oberfläche anpassbar sind. Sie werden 
in vorgegebenen Abständen mit Wandkonsolen an 
der Mauer befestigt, welche auf die Abmessungen 
der Außenwandverkleidungsmodule abgestimmt 
sind. Das System mit sichtbaren Befestigungen (AGV) 
kann sowohl auf ebenen vertikalen Flächen als auch 
auf schrägen und gekrümmten (polygonalen) Flächen 
eingesetzt werden.

En orden cronológico, Marazzi propuso en primer lugar 
el sistema de fijación con ganchos a la vista AGV, que 
sigue gozando de gran aceptación por su sencillez, 
precio económico y eficiencia. El paramento exterior se 
sostiene mediante ganchos visibles de acero inoxidable 
que se sujetan a la pared con elementos de fijación 
situados a intervalos predeterminados de distancia 
en función de las dimensiones de los módulos del 
revestimiento exterior. Es posible colorear los ganchos 
a juego con el acabado elegido. El sistema AGV se 
utiliza tanto en superficies planas y verticales como en 
superficies inclinadas y curvilíneas (poligonales).

Система видимого крепления AGV была первой, 
которая была предложена Marazzi, и до сих пор 
она является актуальной благодаря ее простоте, 
экономичности и эффективности. Элемент наружной 
облицовки поддерживается видимыми кляммерами 
из нержавеющей стали, которые могут окрашиваться 
в один цвет с выбранной отделкой, и крепится при 
помощи скоб к стене на заданном расстоянии с 
учетом размеров модулей наружного покрытия. 
Систему AGV можно использовать как на ровных и 
вертикальных поверхностях, так и на наклонных и 
криволинейных (многоугольных).

Sistema di ancoraggio a vista AGV
– AGV Visible Anchoring System • Système d’Ancrage Apparent AGV • Verankerungssystem mit sichtbaren Befestigungen AGV 
• Sistema de Fijación con Ganchos a la Vista AGV • Система видимого крепления AGV






















































































































































































